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    Kapitola první


    SMRT. KONEC.


    


    KONCEM TŘETÍHO DNE po návratu zŘecka jsem už konečně necítil zápach gryfových slin. Stále jsem však cítil modřiny, které mi přivodila bronzová socha, co se nejspíš špatně vyspala, taky se mi loupala kůže, kterou jsem si spálil při výletu po Středomoří vlétajícím balonu. Avmém těle stále sídlila časovaná bomba.


    Právě jsem uháněl džunglí vdžípu vedle stopadesátikilového obra, který si náramně užíval jízdu přes výmoly.


    „Drž se očima na cestě, Torquine!“ křikl jsem na něj, když jsem se hlavou praštil ostrop.


    „Oči vobličeji, ne na cestě,“ odpověděl Torquin.


    Ze zadního sedadla bolestí zařvali Aly Blacková aCass Williams. Všichni jsme ale věděli, že to musíme vydržet. Nebylo času nazbyt.


    Musíme najít Marca.


    Aha, jasně, vy chcete vědět oté časované bombě. Nemluvím oskutečné výbušnině. Mluvím otakovém genu, který člověka vpodstatě odřízne od života ve věku čtrnácti let. Jmenuje se G7W amáme ho vsobě všichni – nejen já, ale iMarco Ramsay, Aly aCass. Naštěstí existuje lék. Naneštěstí se ten lék skládá ze sedmi ingrediencí, které je téměř nemožné nalézt. AMarco odletěl sprvní znich.


    Ato je důvod, proč jsme teď nasáčkovaní vtomhle upoceném džípu avrháme se do téhle šílené záchranné mise.


    „Tahle jízda je už sama osobě dost hrozná. Tak si prosím přestaň ďoubat kůži zobličeje, Jacku!“ stěžovala si Aly ze zadního sedadla. „Je to nechutný!“ Odhrnula si zčela pramen růžových vlasů. Nevím, kde na tomhle bláznivém ostrově sehnala barvu na vlasy, ale jednoho dne se jí zeptám. Cass seděl vedle ní, oči zavřené ahlavu zabořenou do opěradla. Obvykle má hnědé kudrnaté vlasy, dnes však vypadaly jako špagety obarvené inkoustem olihně – úplně zčernalé anapnuté jak struny.


    Cass si sgryfem užil mnohem víc než my všichni dohromady.


    Prohlédl jsem si kousek kůže, který jsem svíral vprstech. Ani jsem si nevšiml, že jsem ho bezděky odloupl. „Promiň.“


    „Zarámuj si ho,“ poznamenal Torquin nepřítomně.


    Očima se zaměřoval na palubní GPS zařízení, které ukazovalo mapu Atlantického oceánu. Vjeho horní části stála slova RAMSAY STOPOVACÍ ČIP. Apod nimi nebyl vůbec žádný signál. Všichni jsme vsobě měli chirurgicky zabudovaný čip, jenže ten Marcův se rozbil.


    „Cože? Zarámuj kousek sluncem spálené kůže?“ nechápala Aly.


    „Sbírej. Udělej koláž.“ Kdybych neznal Torquina, mys­lel bych si, že nepochopil, na co se ho Aly ptá. Chci říct, divní jsme všichni čtyři, ale Torquin má svou vlastní kategorii divnosti. Když stojí na zemi bos, je asi dva ačtvrt metru vysoký. Aon je vždycky bos. (Upřímně řečeno, žádné boty by stejně nedokázaly pojmout ty dvě obří hnáty.) Co postrádá vkonverzačních dovednostech, dohání svou divností. „Dám ti nějakou svou. Připomeň mi to.“


    Alyin obličej zbělal jako popel. „Připomeň mi, abych ti to nepřipomínala.“


    „Kéž bych byl jen spálený od slunce,“ zasténal Cass.


    „Víš přece, že tentokrát nemusíš jít snámi,“ namítla Aly.


    Cass se zamračil, ale oči přitom neotevřel. „Jsem trochu unavený, ale ošetření už zabralo. Musíme najít Marca. Jsme rodina.“


    Aly ajá jsme se na sebe významně podívali. Cass přeletěl oceán na gryfovi, který si ho pak chtěl připravit kobědu. Ktomu všemu se ještě musel zotavit ztakzvaného ošetření, což už vůbec není žádná sranda.


    Všichni jsme tímhle ošetřením prošli. Potřebujeme ho kpřežití. Dočasně odstraní naše symptomy, takže nám dovolí pokračovat vnaší bláznivé misi, vníž se snažíme nalézt lék, který nás vyléčí nadobro. Prvotním úkolem Karai institutu je pomoci nám zvládat účinky G7W.


    Nechci, aby to znělo nějak vychloubačně, ale když máte G7W, znamená to, že pocházíte zkrálovské rodiny dávného království Atlantidy. Což je na mé osobě zřejmě ta nejhustší věc. Jinak jsem neuvěřitelně obyčejný ašokujícím způsobem netalentovaný. Jsem znám jako Jack McKinley. Dobrou věcí na G7W je to, že vezme věci, ve kterých jste již dobří – jako sport uMarca, talent na počítače uAly afotografická paměť uCasse – apromění je vsuperschopnosti.


    Špatnou věcí je to, že najít lék znamená posbírat ukradené Schránky zAtlantidy, které byly před stovkami let ukryty vsedmi divech starověkého světa.


    Aaby toho nebylo málo: šest ztěchto divů již ne­existuje.


    Schránka je jen tak mimochodem líbivé atlantské slovo pro „koule shustou magickou silou.“ Ajednu takovou jsme opravdu našli. Vpříběhu figuruje díra včasoprostoru (kterou jsem vytvořil omylem), gryf (nechutný poloorel-pololev, který skrz tuhle díru prošel), výlet na Rhodos (kde řečený gryf málem poobědval Casse), pár šílených mnichů (Řecko) arhodský kolos (který ožil apokusil se nás zabít). Událo se toho víc, ale vše, co potřebujete vědět, je to, že já jsem byl ten, kdo nechal gryfa projít skrz díru, takže to vpodstatě všechno byla moje vina.


    „Hej…,“ pohlédla na mě Aly přivřenýma očima.


    Otočil jsem se. „Co je?“


    „Já vím, očem přemýšlíš, Jacku,“ dodala. „Aokamžitě stím přestaň. Nejsi zodpovědný za to, co se stalo Cassovi.“


    Upřímně, občas mám pocit, že tahle holka má čtení myšlenek jako svého koníčka.


    „Torquin zodpovědný!“ zařval Torquin. Bouchl do volantu, takže celé vozidlo vyskočilo do vzduchu jako zrezivělý klokan, ze kterého teče olej. „Byl ve vězení. Opustil vás. Nepomohl Cassovi. Nezabránil Marcovi, aby uletěl se Schránkou. Grrr!“


    Cass znovu zasténal. „Auu, moje anizels.“


    „Hej, Torquine?“ upozornila Aly. „Opatrně stím volantem, jo?“


    „Co je anizels?“ zeptal se Torquin.


    „Slezina,“ vysvětlil jsem mu. „Musíš to napsat obráceně.“


    Džíp naštěstí dokončil svou pouť po klikaté cestě džunglí avyjel na rozjezdovou dráhu malé přistávací plochy. Konečně vcíli. Na dráze před námi se zjevil elegantní azmodernizovaný tajný vojenský tryskáč.


    Spištěním brzd zastavil Torquin džíp aotočil ho přitom přesně ostoosmdesát stupňů. Dva lidé prověřovali letadlo. Jedním znich byl chlápek sdlouhým staženým copem abrýlemi stenkou obroučkou. Doprovázela ho potetovaná dívka sleskle černými rty. Vypadala trochu jako moje poslední chůva Vanessa, jenom trochu víc mrtvá. Matně jsem si pamatoval, že jsem je oba potkal vjídelně vComestibulu.


    „Elddif,“ řekl Cass omámeně. „Anavrin…“


    Dívka na něj vyplašeně pohlédla. „On ztratil schopnost mluvit anglicky?“


    „Ne, mluví svým oblíbeným jazykem,“ odpověděla Aly. „Obrácenštinou. To je forma angličtiny. To nám naopak prozrazuje, že už se začíná cítit lépe.“


    „Ti dva lidé…,“ zamumlal Cass. „Tak se jmenují.“


    Přehrál jsem si jeho slova vhlavě, představil si, jak se píšou, apoté je vhlavě přeorganizoval do obráceného pořadí. „Myslím, že chtěl říct Fiddle aNirvana.“


    „Aha,“ ušklíbl se na nás Fiddle sdespektem. „Přiměl jsem tohle kotě ktomu, aby ještě posloužilo. Jmenuje se Slippy, je mou pýchou aradostí, akdyž ji trochu postrčíte, tak dosáhne iMach tři.“


    Nirvana zabubnovala svými dlouhými černými nehty na povrch tryskáče. „Letadlo, které překročí rychlost zvuku, si zaslouží skvělé ozvučení. Nahrála jsem vám tam nějaké empétrojky.“


    Fiddle jí odtáhl ruku. „Opatrně, prosím. Je to nový nátěr.“


    „Promiň, Picasso,“ odvětila. „Prostě… najdete tam nějaký slasher rock… emo… techno… death metal. Vracíte se přece do Států, tak by to chtělo nějaký písničky, co vám připomenou domov.“


    Vracíte.


    Snažil jsem se přestat třást. Unás doma se nás všichni budou snažit najít dvacet čtyři hodin denně, sedm dní vtýdnu – naše rodiny, policie ivláda. Jet domů znamenalo odhalit se. Nechat se znovu zajmout. Žádný návrat na ostrov. Žádné ošetření. Žádný čas na nalezení léku. Smrt.


    Bez Marcovy Schránky snámi byl ale stejně konec.


    Smrt. Konec. Toť příběh našeho života.


    Ale co jiného dělat, když nemůžeme najít Marcův signál? Zdálo se nám, že nejlepší bude vsadit na to, že ho najdeme doma.


    Když jsme vystupovali zdžípu, Torquin si říhl tak, že se otřásla zem.


    „Čtyři apůl stupně Richterovy škály,“ poznamenala suše Nirvana. „Působivé.“


    „Jste si fakt jistý, že do toho chcete jít?“ zeptal se Fiddle.


    „Musíme,“ řekl Torquin. „Profesor Bhegad nařídil.“


    „P-proč se ptáš?“ zeptal se Cass Fiddla.


    Pokrčil rameny. „Všichni vsobě máte chirurgicky implantovaný stopovací čip, že?“


    Cass se na něj obezřetně podíval. „Jo. Ale ten Marcův je rozbitý.“


    „Asistoval jsem při vývoji těchhle čipů,“ vyprávěl Fiddle. „Je to výplod moderní technologie. Nemůže se rozbít. Nezdá se vám divné, že ten jeho přestal fungovat čirou náhodou zrovna poté, co zmizel?“


    „Co tím chceš naznačit?“ zeptal jsem se.


    Aly kněmu přikročila. „Nic není nerozbitné. Navrhli jste nedokonalý přístroj.“


    „Dokaž to,“ protestoval Fiddle.


    „Věděl jsi, že signál čipu je citlivý na stopy záření ze čtyř prvků?“ zeptala se Aly.


    Fiddle se zasmál. „Jako třeba?“


    „Třeba iridium, jako příklad za všechny,“ uvedla Aly. „To přenos úplně zastaví.“


    „Aco jako?“ řekl Fiddle. „Víte, jak je iridium vzácný?“


    „Klidně vám předvedu další chyby,“ podotkla Aly. „Prostě jste to podělali. Přiznej to.“


    Nirvana bouchla svou bledou pěstí naprázdno do vzduchu. „Padej, holčičko.“


    Fiddle smetl ze schůdků hroudu hlíny. „Užijte si to vOhiu,“ pravil. „Ale nečekejte, že vám přijdu na pohřeb.“
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    Kapitola druhá


    „CHYBA”


    


    „ZAPÁLIL JSEM TI psa apodlahu vytřel hadrem ze vzpomínek na vše, co jsem ti kdy udělal…!“


    Zrepráků vřeštěl Nirvanin mix aTorquinovi se přitom ústa svinula do tvaru obrácené podkovy. „To není hudba. Spíš hluk.“


    Abych pravdu řekl, cosi se mi na té hudbě itrochu líbilo. Dobrá, zpředchozí citace jsem musel vynechat pár vybraných slov, ale itak. Bylo vtom cosi zvrhle vtipného. Tyhle melodie mé mysli pomohly utéct od faktu, že jsem triliony metrů nad Atlantikem, letadlo zrychluje tak, že mě to zatlačuje do sedadla ažaludek mi asi brzo exploduje do úst.


    Podíval jsem se na Aly. Kůže kolem lícních kostí se jí uhladila, jako by ji někdo pomocí prstů povytáhl. Nedokázal jsem se ubránit výbuchu smíchu.


    Aly zděšeně vyvalila oči. „Co je tady tak vtipného?“


    „Vypadáš asi tak na devadesát pět let,“ opáčil jsem.


    „Ty zas mluvíš, jako by ti bylo pět,“ setřela mě. „Až jednou bude tohle všechno za námi, připomeň mi, abych tě trochu vzdělala vsociální inteligenci.“


    Safra.


    Odvrátil jsem pohled, naplněn pocitem, že jsem ňouma. Třeba je tohle můj slavný G7W talent, nadlidská schopnost vždycky říkat nevhodné věci. Obzvláště co se Aly týče. Možná je to proto, že je tak sebevědomá. Možná je to proto, že jsem jediným Vyvoleným, ukterého není žádný důvod, aby byl Vyvoleným.


    Jack „Chyba“ McKinley.


    Bojuj stím, chlape. Otočil jsem se koknu, pod námi právě ujížděla skupina budov. Byl to zneklidňující pohled, vidět Manhattan vtak rychlém pohybu. Ominutu později tenhle výhled nahradila šachovnice zemědělské půdy, dozajista Pensylvánie.


    Když jsme se zanořili do mraků, zavřel jsem oči. Snažil jsem se myslet pozitivně. Najdeme Marca. Poděkuje nám za to, že jsme přišli, omluví se anaskočí do letadla.


    Přesně tak. Asvět se začne točit na druhou stranu.


    Marco byl tvrdohlavý. Zároveň byl přesvědčený, že (a) má vždycky pravdu a(b) že je nesmrtelný. Navíc, pokud by dorazil domů avyprávěl příběh onašem únosu, na letišti by čekali paparazzi areportéři televizních zpráv. Kartony mléka snašimi fotkami vkaždém supermarketu. Plakáty HLEDÁ SE by visely na každé poště.


    Jak jen ho můžeme zachránit? Torquin nás měl vpřípadě nutnosti chránit, ale to mi nedodávalo příliš důvěry.


    Vhlavě se mi přehrávaly události posledních dní. Viděl jsem, jak Marco padá do vulkánu při bitvě santickou obludou. Jak ho hledáme ajako zázrakem ho nacházíme živého ve sprše léčivého vodopádu. Starobylá jáma se sedmi prázdnými polokoulemi, které září do temnot – Heptakiklos.


    Kéž bych ho nechal být. Kdybych jen nevytáhl zjeho středu ten rozbitý střep. Potom by gryf neutekl, nemuseli bychom ho bez patřičného výcviku honit aMarco by neměl šanci utéct –


    „Už zase to děláš!“ okřikla mě Aly.


    Vybafl jsem na ni. „Co dělám?“


    „Obviňuješ se za toho gryfa,“ odvětila Aly. „Já to poznám.“


    „Zranil profesora Bhegada,“ řekl jsem. „Unesl Casse přes celý oceán amálem ho zabil –“


    „Gryfové byli chováni proto, aby chránili Schránky,“ připomněla mi Aly. „Tenhle nás zavedl ke Rhodskému kolosu. Ty jsi to dokázal, Jacku! Schránku získáme zpět. Marco nám bude naslouchat.“ Pokrčila rameny. „Pak možná můžeš nechat projít šest dalších gryfů. Přivedou nás ke zbylým Schránkám. Pro ochranu můžu KI pomoct svývojem… já nevím, repelentu.“


    „Repelent na gryfy?“ zapochyboval Cass.


    Aly pokrčila rameny. „Když jsou repelenty proti hmyzu nebo na žraloky, tak proč ne na gryfy? Něco onich nastuduju adám dohromady vzorec.”


    Dráteník. Tak Bhegad přezdíval Aly. Každý znás měl přezdívku. Dráteník, Krejčí, Voják aNámořník. Aly byla Dráteník, ten, co umí všechno opravit, Marco Voják pro svou sílu astatečnost, Cass Námořník pro své úžasné navigační schopnosti. Já? Ty jsi Krejčí, protože to dovedeš všechno poskládat dohromady, říkával Bhegad. Ale teď jsem nic dohromady poskládat nedokázal, kromě pesimismu.


    „ZEEEEMŘIII!“


    Všichni jsme sebou cukli, když jsme zaslechli náhlý výkřik Nirvany. Torquin se zhoupl dopředu abřinkl hlavou ostrop. „Co se stalo?“ zeptal jsem se.


    „Konec téhle písničky,“ vysvětlovala Nirvana. „Tuhle část miluju.“


    „Nemáme něco dobrého?“ procházel Torquin písničkami. „Nějaký Disney?“


    Cass zíral ven zokna, dolů na mřížoví silnic aotevřené krajiny. „Jsme téměř na místě. Tohle je Youngstown, Ohio… řekl bych.“


    „Řekl bys,“ poznamenala Aly. „To ti není podobné.“


    „Já-á nerozpoznávám tenhle vzorec ulic…,“ hlesl Cass azavrtěl nervózně hlavou. „Tohle bych vědět měl. Nedokážu to rozpoznat. Myslím, že nějak nefunguje moje… ať je to, co je to.“


    „Tvá schopnost zapamatovat si každou ulici na každém místě na světě?“ chytila ho Aly kolem ramen. „Jsi jen nervózní kvůli Marcovi, nic víc.“


    „Tak… tak…,“ Cass bubnoval svými prsty oopěradlo křesla. „Taky se někdy spleteš, viď, Aly?“


    Aly přikývla. „Zřídkakdy, ale ano. Jsem člověk. Jako my všichni.“


    „Divné je,“ řekl Cass, „že vMarcovi je jenom jedna věc, která lidská není – čip. Atyhle věci jen tak neselhávají – pokud se ovšem nestane něco neobvyklého sjejich nositelem.“


    „Jako…?“ otázal jsem se váhavě.


    Cassovy oči zvlhly. „Jako ta věc, okteré nikdo znás nemluví. Jako třeba že by ten čip byl zničený.“


    „Je uvnitř jeho těla,“ řekla Aly. „Nemůže ho zničit.“


    „Přesně tak. Ledaže by…,“ řekl Cass.


    Všichni jsme ztichli. Náš plán začal selhávat. Nikdo tu větu nedokončil, ale všichni jsme věděli, jakými slovy končí.


    Ledaže by Marco byl mrtvý.
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    Kapitola třetí


    INCIDENT V OHIU


     


    AHOJ, JSEM V POŘÁDKU a zdravý, prosím nestrachuj se o mě. To je vše, co teď můžu napsat, ale


    „Hej!” když se Cass otočil a vyběhl po ulici směrem ke mně, rychle jsem strčil ruce za záda.


    „Takže, jsme na místě?“ zeptal jsem se jakoby nic.


    Cass se na mě zvídavě zadíval. „Co to děláš?“


    „Škrábu,“ odpověděl jsem. „Los, který jsem našel.“


    „A jak by sis asi vyzvedl výhru, kdybys vyhrál?“ Rozesmál se. „Pojď. Ten dům je hned před námi. Číslo čtyřicet pět Walnut Street. Zelená veranda.“


    Ani vlastně nevím, proč jsem mu neřekl pravdu – že jsem na zemi našel kus spáleného dřeva a gumový obal a teď jsem se je snažil použít k tomu, abych napsal vzkaz tátovi. Nejspíš proto, že ten nápad byl ještě hloupější než vsadit si loterii. Ale nemohl jsem si pomoct. Nemohl jsem myslet na nic jiného než na tátu. Na to, že je hned ve vedlejším státě.


    Strčil jsem vzkaz do své zadní kapsy. Vyběhli jsme ulici za Torquinem a Aly, kteří stáli u vstupu do malé slepé uličky uprostřed Lemuel v Ohiu. Torquin zaparkoval naši pronajatou Toyotu Corolla v odlehlé zalesněné oblasti dole pod blokem, tak aby nebyla vidět. Připojil jsem se ke Cassovi a Aly. Stáli jsme tam jako tři sochy z ledu a zírali na dům.


    Torquin se nedbale kolébal před námi.


    „Tohle nemůžu udělat…,“ řekla Aly.


    Přikývl jsem. Byl jsem vyděšený, stýskalo se mi, bál jsem se a byl jsem na devět tisíc procent přesvědčený, že Bhegad měl poslat jiný tým, který by to udělal za nás. Ať je to kdokoli, hlavně ne my.


    Před domem byl malý trávník obložený cihlami. Veranda rozpadající se na dva kusy byla pečlivě vyspravená. Ze střechy vyčuhovalo malé střešní okno, na verandě stála u ošuntělého pilíře zrezivělá konev. Ten dům sice vůbec nevypadal jako ten náš, ale z nějakého důvodu se mi srdce rozbušilo steskem po domově.


    Na druhé straně ulice se domů loudalo děcko s nacpaným batohem. Čekala ho tam maminka a otevírala posuvné dveře verandy. Vracely se mi tím vzpomínky na mou vlastní mamku z doby, než se vydala na tu osudnou výpravu, ze které se nikdy nevrátila. Táta mě pak celý rok po její smrti vyzvedával u školy; nechtěl mě pustit z dohledu. Co asi teď zrovna táta dělá? Je doma?


    „Pojď!“ vyštěkl Torquin přes rameno. „Teď není čas na denní snění!“


    Už si to šinul po příchodové cestě. Jeho bosé nohy přitom pleskaly po šedozelených kamíncích. Cass, Aly a já jsme mu nestačili.


    Než stihl zazvonit na zvonek, zaslechl jsem klapnutí závory na dveřích. Nato se vstupní dveře rozevřely a odhalily siluetu chlápka s širokými rameny. Udělal krok vpřed, až jsem zadržel vzdech. Měl temné a pronikavé rysy, koutky úst vytočené nahoru – navlas stejné jako u Marca. S tím rozdílem, že jeho obličej byl pokryt hlubokými rýhami, vlasy poseté šedinami a oči tak smutné a prázdné, že jsem měl pocit, že bych jimi mohl vidět naskrz.


    Sklonil zrak dolů k Torquinovým nohám a pak pohlédl opět nahoru. „Mohu vám pomoct?“


    „Hledáme Marca,“ řekl Torquin.


    „Hmm.“ Muž znaveně přikývl. „Vy a všichni ostatní. Díky za váš zájem, ale omlouvám se.“


    Otočil se zpátky dovnitř a chystal se zavřít dveře, Torquin je však zablokoval svým předloktím.


    „Promiňte?“ Muž se pomalu otočil, zorničky se mu zúžily.


    Rychle jsem před něj předstoupil. „Jsem Marcův přítel,“ prohlásil jsem. „A říkal jsem si…“


    „Jak je pak tedy možné, že tě nepoznávám?“ opáčil podezřívavě pan Ramsay.


    „Z … fotbalu,“ zarecitoval jsem rychle frázi, kterou jsme měli pro tuhle příležitost připravenou. „Prosím, mám jen o něj strach, to je všechno. Tohle je můj strýček, Thomas. A dva další hráči fotbalu, Cindy a Dave. Doneslo se nám, že by se Marco mohl vyskytovat v této oblasti. Chtěli jsme jen vědět, jestli se náhodou neukázal doma.“


    „Naposledy jsme ho viděli na Lemuel General, poté, co zkolaboval během basketbalu,“ pravil pan Ramsay. „Pak… zmizel beze stopy. Jako by od všeho utekl. Od té doby jsme neslyšeli nic než fámy. Pokud bychom jim všem věřili, pak byl v New Yorku, Ashtabule, Kuala Lumpur, Singapuru, Manile a Ponca City. Podívejte!“ Popadl z blízkého stolu koš plný fotek a vrazil mi ho do rukou.


    „Já-á tomu nerozumím,“ hlesl jsem, když jsem se prohraboval na pixely rozmazanými fotkami sportovně působících teenagerů, jež rozhodně nebyli Marco. „Proč by lidé lhali o tom, že ho viděli?“


    „Chtějí odměnu,“ vysvětlil unaveně pan Ramsay. „Sto tisíc babek za informaci, která povede k Marcově návratu. Mělo nám to pomoct. Namísto toho nás teď bombardují e-maily, dopisy, návštěvníci. A všechno je to k ničemu. Takže dej na mou radu, nevěř těm povídačkám.“


    Marcův otec si vzal zpátky košík fotek a položil ho na stůl. Vtom se zevnitř domu vynořili další dva lidé – upravená žena s rezatými vlasy a dívka v teplákovce. Ženiny břidlicově modrošedé oči byly plné strachu. Dívka vypadala rozzlobeně. Obě hleděly na Torquina. „Já jsem… Marcova matka,“ představila se žena. „A tohle je jeho sestra. Co se děje? Jestli je to jen další podvod, zavolám policii.“


    „Jsou to jen děti, Emily,“ ujistil ji Marcův otec. „Víte, musíte pochopit, čím právě teď procházíme. Dneska tu byl opravář. Ukázal nám jakousi identifikační kartu a řekl, že musí opravit bojler. Namísto toho nám potom slídil v pokoji.“


    „Bloggeři, fanoušci zločinu,“ dodala paní Ramsay­ová. „Je to pro ně jako hra. Kdo dokáže najít víc špíny, poslat víc fotografií. Nemají ani ponětí, jaké to je… ztratit…“ Její hlas zakolísal, načež ji manžel i dcera objali kolem ramen.


    Torquinovi zacvrlikal telefon, takže se stáhl za roh verandy. Aly a Cass ho instinktivně následovali. Zůstal jsem s třemi Ramsayovými sám. Choulili se v polotmě svého obývacího pokoje.


    Byl to až moc povědomý pocit. Poté, co má mamka zemřela, jsme s tátou málokdy opustili jeden druhého. Oba jsme však byli osamělí, uvěznění ve svém utrpení. Naše tváře asi musely vypadat podobně jako teď tváře Ramsayových.


    Měl jsem nesmírnou chuť jim říct, co se skutečně stalo Marcovi, vyprávět jim celý příběh Karai institutu. O neuvěřitelném hrdinství jejich syna, který nám zachránil životy, o tom, že teď umí trefit koš čistou střelou přes celý trávník kampusu.


    Také jsem však věděl, jaké to je ztratit člena rodiny. Nechtěl jsem jim dávat zbytečné naděje, pokud měl totiž Cass pravdu a mlčení Marcova čipu znamenalo, že je Marco mrtvý.


    Koniec ukážky
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